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Auuomauu;l: 6 OaHHOU cmambpe pacemampuearomcs Hekomopbvle U3 MHO2OYUCTEHHbLX (pyl-muuit UurHeepmupoeanHoco
nopA0Ka C108 6 Op2aHu3ayuu mekcmd aHeIulcKol aumepamypHol ckasku. OCHOBHOU axkyeHm Oenaemcs Hd
uccneo008anuu npazmamuidecKkoco KOMNOHeHmdad KOMMYHUxKayuu, a uUMeHHO Ha SMOL;MOHCZJZIJHOIZ cocmaeﬂ;uou;eﬁ
0aHH020 KOMnoHeHnma, Ha npumepe AHSTUUCKUX JaumepamypHvblX CKA30K. HOKCL?CIHO, ymo 6 3asucumocmu om ee
muna u uHmeHuuﬁ asmopa UHeepCcusl MoaxHcen UCnolb306amsvcsi O/l BLINOAHEHUS pﬂda KJlro4yeevlx d)yHKL;MZZ, maxkux
KdK ¢yHKL]u}l pummuszayuu, pa3eA3Ku, JZOZMKO-qu)OpMamuBHaﬂ, IMOMUBHAA, CEA3YIOWAA U NPpOoY.

Abstract: in this article we look into some of the numerous functions of inverted word order and its role in the
organization of the narrative of the English literary fairy tales. The main focus is the research of the pragmatic
aspect of communication, namely the emotional element of this aspect, through the example of the English literary
fairy tales. It is shown that, depending on its type and the intentions of the author, inversion can be used to execute a
number of the key functions such as the function of rhythmization and resolution, logical-informative, emotive,
communicative functions etc.

Knroueewte cnosa: uneepcus, yHKyus, npazmamurd, 1UmepamypHas CKA3Kd, AHSTUNUCKUL A3bIK.
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ITpn uccnenoBaHuM (QYyHKIMH M IIParMaTHYecKoro IMOTEHIMANAa TOpsIKa CIOB B JIMTEPATYPHOH CKa3Ke MBI
HCXOIUM M3 TOTO, YTO ITOPSIOK CJIOB UIPAeT BaXKHYIO POJIb B OPraHHM3AIlMU IIOBECTBOBAHMS CKa3KH. Kak M3BecTHO,
MHBEPCHS CBSA3aHA HE TOJBKO C M3MEHEHHEM IIOJIOKEHHS COOTHOCHTEIBHBIX WICHOB MPEIUIOKEHHS MEXIY COOOMH,
HO W C MECTOM CJIoOBa B HPCHAJIOKCHHU. B naubonee BBIMTPBIITHOM ITOJIOKCHUH OKa3bIBACTCA TOT YJICH
NPEe/I0KEHHS, KOTOPBIH BBIHOCHTCSI B €r0 Ha4ayo MM, HA000pOT, OTOJBHUIAETCS B KOHEIl MPEJJIOKEHUsI, 0COOCHHO
eciad B aOCOJIIOTHOM KOHIE IPeUIOKEHHs cooOIaeTcs HeuTo HoBoe. PaccMoTpuM, Kakue (QyHKIMU Peau3yroT
pa3HbIe BUJIbI HHBEPCUH B IIOBECTBOBAHHMH JINTEPATYPHON CKa3KH.

Cka3ka sIBIsIeTCsl CIelM(DUUECKHM JKaHPOM, C XapaKTepHBIMU IEPCOHaXaMH, KOTOPHIE XHMBYT B BOJIIIEOHOM
mupe. [yt co3maHus SIPKUX M BBIPA3UTENIBHBIX 00pa30B aBTOPBI UCIIOJIB3YIOT OCOOBIN BUJ WHBEPCHH, 2 UMEHHO:
NpeIUKAaTHB, B BUJAE CYLIIECTBHTECIBHOTO MJIHM IPUIATATEIbHOTO, MPEIIICCTBYIOIINI IJaroiay-cBsi3ke |
nojexameMy. J{aHHBIH BUJ HHBEPCHH MOXKET HCIIONBb30BATHCA JUI ONHOBPEMEHHOH peaM3allii pa3iIM9YHBIX
(hyHKIMHA WHBEpCHH, HampuMep, (YHKIHHA peMaTH3alllH, JIOTHKO-UH(GOPMATHBHONH (YHKIUH W 3MOTHBHOM
¢yaxkmun. OmHAKO B KaKJOM KOHKPETHOM CiIydae Kakas-TO M3 THX (YHKIHH OyaeT ZOMHHHPOBATh. [10CKOIBKY
IeTIbI0 aBTOPOB JINTEPATYPHBIX CKAa30K SBISAETCS BO3ACHCTBHE HA YyBCTBA M OMOLMH YHUTATENs, CIEIyeT TakxkKe
OXHIATh HCIOJB30BaHMUA A TOTO Ipoliecca MParMaTHYeCKOro MOTEHIMana MHBepcuH. Takol THI MHBEpPCUH
MOJKCT MCIIOJIB30BAThCA JJIA MOBBIIICHUA Tparusma CuTyalilui 1 TEM CaMbIM HpO6y}K}1€HI/IH Y 4uuTaTteiiid CO4YyBCTBUA
K Tepolo, HarpuMmep:

“Pale was it, at first, as the mist that hangs over the river-pale as the morning, and silver as the wings of the
dawn” [5, c. 35].

[penukatuB pale, BIpaKCHHBIN MPUIIATaTEILHBIM, CTOUT IEPE]] IJIAroJIOM CBSI3KOH WaS U MOAJeKaiuM it.
Jlormueckoe aKIEHTUPOBAHUE MpeauKaThBa pale, 0603HAYaIOIIEro MBET PO3bl, HE CIydYacH, T.K. HAa MPOTHKCHUU
BCEH CKa3KH, COJIOBEH MBITAETCsl OTHICKATh KPacHylo po3y A FOHomm. DMbaTrniecky BblIeICHHAs UIMEHHAs 4acThb
COCTaBHOI'0 CKa3yeMOro MOAYEepPKHUBAET Oe3pe3ysIbTaTHOCTD €ro MOMCKOB, TEM CaMBbIM YCHJIMBAs TParu3M CHTYyaLuH,
NOCKOJIBKY B JajbHeineM CoJloBeil NpHUHHMAeT pelIeHHe OKPAacHUTh pO3y B KpacHBIA LBET CBOCH KPOBBIO.
CrnenoBarenbHO, Beyliel (QYHKIIUEH 3[eCh SBISACTCS SMOTHBHAS (DYHKIUS, pealn3yIomascs depes3 dsMpaTHiecKoe
yoapeHHe Ha NpeJuKaTHB, YeM OOeCleuMBaeTCsl BBIPAKCHHOE IparMaTH4ecKoe BO3/ACHCTBHE Ha YHTaTels,
3aCTaBIISIONIEE €r0 COIEPEKUBATH INIABHOMY I'epOI0 B 0€3pe3yJIbTATHOCTH IIOHCKOB.

CrenyeT OTMETUTB, 4TO HanbOoJee YaCTOTHOH U SIPKO BBIPQ)KCHHOH SBIETCS SIMOTHUBHAS (QYHKIHA, T.K. BO BCEX
Cllydyasix aBTOpP HMeJ CBOEH ILIeNbl0 YCWIUTh 3M(aTHYECKOe YIapeHHe Ha Kakoh-mubo ¢pase M IOTYy4HUTh
COOTBETCTBYIOIYIO SMOLIMOHATIBHYIO PEAKIHIO OT afpecaTa, HCIO0Ib30BaB JIs 3TOT0 MParMaTHuecKue 0COOEHHOCTH
WUHBEPCHUHU.

B cnenyroniem npuMepe MOKHO YBHJIETh, KAK HHBEPCHS YaCTH COCTABHOTO MMEHHOTO CKa3yeMOT'0 UCIIONIb3YeTCs
JUISl aKIIEHTa SMOLIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUS TepOs:

“Very thrilling stories they were, too, to an earth-dwelling animal like Mole” [3, c. 23].



3neck yacTh nMeHHOTO ckazyemoro Very thrilling stories BeigBuHyTa B Ha9amo MpeUIOKEHHS, B TIO3HITHIO TIEPE]T
nomiexamuM they u rimaronom cBsizkoit were. Vcrnonb3yst JaHHBIH pHeM, aBTOp AeaeT 0co00e yAapeHre Ha TOM,
YTO TJIaBHBIM Tepod, KpoT, BCIO XHU3Hb MPOXKHBIIMKA B CBOEH MaleHBKOM HOpPKE W HE BHACBIIMA MHUpa, OBLI
3aBOPO’KEH HMCTOPHSMH CBOETO HOBOTO 3HAKOMOI'O, KOTODPBIH JKMBET Ha peke M obiazaer ropasfao OoibIINM
KU3HEHHBIM OTBITOM. BbIIensss B oO0IIeM IOTOKE OMNpEeNeNIeHHYI0 (pa3y, HHBEPCHS BBHIMOIHIET (DYHKINIO
peMaTH3aliy, a MHTeHCU(QUIUPYS IMOIIMOHAIBLHOE COCTOSIHUE Teposi, TEM CaMbIM pPean3ysi SMOTHBHYIO (pyHKIHIO,
mparMaTu4eCKas HarpaBJICHHOCTb KOTOpOfI — BbI3BATb OTBCTHLIC YyBCTBA Yy YHUTATECIIA.

Ho MHoroumciieHHsie (byHKI_II/II/I HWHBCPTUPOBAHHOTO IMOPsAAKa CJIOB B HHTepaTypHOﬁ CKa3KE HC OIrpaHUYMBAIOTCA
sMoTHBHOW. Tak, Apyroil KpaiiHe pacmpocTpaHEHHOW (YHKIHEH SBISCTCS PUTMHU3ALNS, KaK B CIEAYIOIIEM
npuMepe:

“Hither and thither through the meadows he rambled busily” [3, c. 12].

O6crositennbetBo Mecta hither and thither through the meadows BriHeceHO B HadabHYIO MO3HIUIO IS
NPUIAHUS TIOYTH PU(OMOBAHHOTO CTUXOTBOPHOTO OTTEHKa MpeioKeHH0. COMHUTENLHON KaXKeTCsl TOYKA 3PeHUs,
YTO aBTOP XOTeJ aKIEHTHPOBATH BHHMAaHHE YHMTATENs Ha oOpase AeicTBHs repos. MOXXHO MPENCTABHTh 3TO Ke
TIpEIUTOXKEHNE, WCIIONB3YS TPaauIlHOHHEIH mopsaok cimoB: he rambled busily hither and thither through the
meadows. DTo eaBa JM M3MEHIIO CMBICT IPEIJIOKEHHS W TeMa-PEMATHYCCKYI0 OpraHH3alUi0, OJHAKO ITO ObI
yOpano TOT PUTM, YTO HPHCYTCTBYET B OPUTMHAIBHOM IPEIJIOKEHWH, M TEM CaMbIM JIMIIMIO OBl IHcaTens
BO3MOYKHOCTH OOMEHSATLCS C YATATEIIEM OMOLHAMH, YTO ITOMCIIATIO OBl peainsannu mparMaTu4eCKoro noTeHuruaia
JIaHHOH (pa3bl.

To, 4TO B TEPMHMHOJIOIMHU 3aMajHBIX HCCienoBaresell HaspiBaeTcsi «3ddexrtom ouesuana» [2, c. 54], wiu
«bhdeKkToM HenocpeacTBeHHOro Habmoaarens» [4, ¢. 27], ABiseTcs elie 0JHON YacTO BCTpevaromiencs hyHKImein
WHBEPCHH B CKa3Kax:

“In the middle of the room stood a long table of plain boards placed on trestles, with benches down each side.
At one end of it, where an arm-chair stood pushed back, were spread the remains of the Badger's plain but ample
supper” [3, c. 54].

ABTOp HCIIONB3YET OIMCATENbHBIC MPEIIOKCHHS, B KOTOPBIX HHBEPTHPOBAHbI 00CTOsATENBCTBA Mecta in the
middle of the room u at the end of it, a Taxxe cka3yemsie stood u were spread. Briarogapst TakoMy BBIIBH)KEHHIO HA
NEpBbIH TUIaH, OOBEKTHI BBIACISIOTCS Ha (JOHE OKPYXKAIOIIETr0 KOHTEKCTa, IIPUBJIeKas OOJblIe BHUMAHHUS YHTATEIIS.
YuraTenmo mnpenocrapiseTcss MHPOPMAlHs Tak, CIOBHO OH caM BHIMT OOCTaHOBKY B 3TOl KOMHarte. DTO He
OIMCAaHHE PAacCKa3uhKa, 3TO B3IJIAA Teposi, 4epe3 KOTOPBI YHTaTelb BOCIPHHUMAET npoucxopsmee. C IOMOLIBIO
MHBEPCHH, aBTOP BBOAUT YUTATENA B 3TO COCTOSHHE, COCTOSHHIE HEIIOCPEICTBEHHOTO IPUCYTCTBHSA, TAKUM 00pa3oM
MOBBILIAsT WHPOPMATUBHOCTh BCErO OTPHIBKA TEKCTA, YTO SIBIISETCS XapaKTEPHBIM JUIS JIOTMKO-WH(MOPMATHBHOMN
¢dbysakmu. UneHsl npemiokeHusi, 001aaroIne BEICOKOW HHPOPMAITMOHHON [IEHHOCTHIO, BBIICISIOTCS, TEM CaMbIM
peanu3ys (QYHKIUIO peMaTu3aiuu. Takxke, BBIABHras OOCTOSATEIBCTBO MECTa B HAYalIO MPEJIOKCHUS, aBTOP
OCYIIIECTBIISICT CBSA3b MEXKIY COCCIHUMHU MPEIOKEHUSIMH, T.€. HHBEPCHS BBIMOJHSACT CBs3yoUyo (yHKuuio. Bee
3TO co3aaeT 0cobyro atMochepy CIHSIHHUS PEabHOCTH M BOJILIEOCTBA, BHI3BIBACT OYPIO OTBETHBIX YYBCTB M OMOIUIL
y anmpecara.

WHBepcHs Mopoit UCTIONB3yeTCsl IS CBSI3H LENBIX IPOU3BEICHHMN, YTO MBI BUIUM B CIICIYIOIIEM IIPUMeEpe:

“In another moment Alice was through the glass, and had jumped lightly down into the Looking-glass room”
[1, c. 80].

HecmoTpst Ha TO, 9TO 3TO JHMIIP YacTHYHAs HHBEPCHsS OOCTOATENBCTBA BpeMeHH iN another moment mo
OTHOILICHUIO K TJaBHBIM WICHAM IPEAJIOKeHHUs, OHa YHUKAJIbHA TE€M, YTO C 3THX K€ CJIOB HAYaJIMCh NPUKIIOYECHUS
Aunucel B ipeabinyniei kaure - “In another moment down went Alice after it, never once considering how in the
world she was to get out again”. Takum 0Opa3oM, BHOBb UCIIOJNb3Ysl 3Ty WHBEPCHIO, aBTOP CBS3BIBAET HE MPOCTO
COCEJIHUE MPEIOKCHUsI, WK ab3allbl, Kak 3T0 4acTo OpiBacT. HO aBTOp CBSI3BIBACT IieNble MPOM3BEACHHS Yepe3
JaHHYIO UHBCPTUPOBAHHYIO KOHCTPYKIUIO. Tak K€, KaK 1 B ICPBOM Cliy4dac, JaHHasd MHBEPCUA MMPUAACT ATUHAMUKY
BCEMY MPOHUCXOMAIIEMY. MOXHO TOBOPHUTh O TOM, YTO HHBEPCHS B JAHHOM IIPUMEPE BBIMOJHSICT CBA3YIOIIYIO
GyHKIMIO. A HWHBEPCHS TIJIArOJIbHOTO IMOCTIIO3UTHBA BBIMOJHSACT OSMOTHUBHYIHO (YHKIMIO, T.€. BBI3bIBACT
IMOLMOHATBHBIA OTKITHK y apecaTa, TAKUM 00pa3oM, peann3ys mparMaTuueckuii KOMIOHEHT KOMMYHHKALHH.

B OonbUIMHCTBE Clly4aeB MHBEPCHUs MPUAATOYHBIX IMPEIIOKECHHH OCYILECTBISIET CBA3b 4Yepe3 MO3UIHOHHYIO
KOHTAKTHOCTb MEXKIY WICHAMH CMEXHBIX MPEUIONKESHUN WM CBEPX(Ppa30oBbIX SAUHCTB, B CAMBIX PESAKUX CIydasX,
KaKk B MpEABIAYLIEM IIpUMEpe, aBTOP MOXKET HCIIONb30BaTh HHBEPCHIO IUISI OTCBUIKH K CBOWM IPOLUIBIM
IMPOU3BCACHUAM, TEM CAMBIM CBA3bIBAsA C TIOMOIIBIO MHBEPCHUHU HEJIBIC TCKCTHI.

HeB0o3MOXHO OCBETUTH Bce (DYHKLUKM MHBEPCHH, BBINIOJIHSEMBIEC €10 B TEKCTE JINTEPATYPHON CKa3ku, B hopMaTte
CTaTbH, OJHAKO AaHAIHM3 WCMOJb30BaHHS ()YHKIIMOHAJIBHO-MPArMAaTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH HHBEPCUH B
JIMTEPATYPHOI! CKa3Ke MOKA3bIBACT, UTO:

1. B mpeasioKeHWM HHBEPTUPOBAHHBIA MOPSIOK CJOB BBINONHIET pPa3iuuHble (YHKLHH, CIyXKallhe s
BBIDQKCHUSI aBTOPOM CaMbIX pa3HbBIX Ieneil. Yame BCero WHBEPCHS CIYKHT CPEACTBOM HOBBILCHUS
9KCIPECCUBHOCTH BCETO MPEIUIOKEHHS, THOO0 OTACIBHOTO WICHA MPEIOKECHUSI, BBIICISIS TEM CAMBIM OIIPE/IeNICHHOE
cloBo U ¢pa3y B obmemM tekcre. [Ipr 3TOM HEHM30eKHO pean3yeTcs IparMaTuueckuil IIOTeHIAal HHBEPCHH Yepe3
BO3pACTaHHE AMOLMOHAIBHOIO BO3JICHCTBUS Ha 4YHTaresisi. MHBepcHs C TOMOLIBIO JIOTHKO-MH()OPMATHBHOM
(yHKIMM TOBBIIIAeT MH(OPMATHBHOCTH IIOBECTBOBAHMS, YTO IPUBIICKaeT BHHMaHWE 4HTarens. CBs3yromas
(GYHKLIUS MHBEPCHH 00ECIIEUMBACT CBSI3b MEXKIY OTACIBHBIMH IIPEIOKECHHAMH, JINO0 MEXIY YacTSIMHU CIOXKHOTO



npeanoxeHus. OyHKIUS PUTMU3AINU MIPHIAET 0CO00EC PUTMHYECKOE 3BYy4YaHHE MPEIOKCHHUIO, a TAKKE 3a7aeT
0coOBIi TeMI BceMy IOBECTBOBaHMIO. DYyHKIUS pa3Bs3Kd CIIOCOOCTBYET pPAa3pEUICHUIO CIOXKUBIICTOCS
HAMpPsDKeHUsI. AKIEHTYyallu3alys ¥ peMaTu3alus MO3BOJISIET YHUTATENI0 3allOMHUTh TOT WM WHOM MpeaMer,
SIBJISIFOLLMIACS] B&XKHBIM JUISL IaIbHEHIIIEr0 TOBECTBOBAHUSI.

2. OcobeHHOCTH peanu3anuu GYHKIIUH HHBEPCUU OTPEIENIAIOTCS e TUIIoM. ClielyeT OTMETHTb, YTO OAWH B TOT
K€ BHUJ MHBEPCHH MOXET BBINOJHITH OIHOBPEMEHHO HECKOJNBKO (DYHKIHUH, YTO CBHIETENHCTBYET O MOIIHOM
(yHKIMOHAJIBHOM TIOTEHIMAJe ONpPEAEICHHBIX TUIIOB MHBEPCHM, TaKMX KaK, MHBEPCHsI CKa3yeMOro, MHBEPCHUS
YacTH COCTAaBHOTO WMEHHOI'O CKa3yeMOro, MHBEPCHs IJIaroJIbHOTO MOCTIIO3UTHBA, HHBEPCHsI OOCTOSTENLCTBA,
WHBEPCUSl TPHIATOYHOTO TPEUIOKEHHs, WHBEPCHS ONpE/CNICHHs, WHBEPCHS JONOJNHEHUS M WHBEPCHUS
OTPHIIATEIEHOM YacTHIIBI NOL.

3. IlparmaTn4ecKuii acneKT MHBEPCHH B COYCTAaHHH C ¢ (DYHKIHMOHAJIBHBIMH OCOOCHHOCTSIMU 00ECIeunBaroT
KOMMYHHUKATHBHEI 0OMEH HE TOJIEKO HH()OpMAIHel, HO M AMOIMSIMH U 9yBCTBAMH MEX]Ty aBTOPOM M YUTATEIIEM, U
TEM CaMbIM PEATHU3YIOT YMOIIMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHBIN KOMIIOHEHT KOMMYHHKaluu. [Ipu 3TOM Ha nepeHuil riaH
BBIJIBUTACTCSI ABTOP CO BCEMH €r0 MHTCHLUSIMUA M HAMEPEHHUSIMH BBI3BATh y YUTATENS M YIEPKATh IMOIHOHAIBHO
MOJIKPEIJIEHHBIN UHTEPEC.
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